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po przejściu Morza Sitowia. Specyficzne sformułowanie (Jr 11,3b–4a) z centralnej 

części mowy ukazuje, że nie jest to przypadkowe zestawie: tu Pan w sposób 

wyraźny mówi o czasie zawarcia tego przymierza. Czasem tym jest dzień, 

w którym On dokonywał wyprowadzenia Izraela z ziemi egipskiej, a nie okres 

pobytu Izraela u podnóża Synaju. 

Ta analiza stanowi potwierdzenie badań z poprzednich punktów niniejszej 

pracy: autor Księgi Wyjścia 1–18 przedstawił zawarcie przymierza Boga  

z Izraelem. Uczynił to w sposób trudny do zauważenia, lecz rzeczywiście zgodny  

z innymi biblijnymi sformułowaniami, występującymi w opisach zawierania czy 

odnawiania przymierza Boga z Izraelem, w mowach prorockich odwołujących się 

do zobowiązań przymierza. 

2.3.2. Elementy przymierza w Księdze Proroka Jeremiasza 7,22–23 

jako uzupełnienie proroctwa Jeremiasza 11,1–8 

Analiza fragmentu z Księgi Proroka Jeremiasza 11,1–8 uzupełniona będzie 

wskazaniem wymowy kluczowej frazy ” •~ y Ir :c .m i•~ y Ir :c .m i•~ y Ir :c .m i•~ y Ir :c .m i ---- # r <a ,(m e ~ t 'äAa# r <a ,(m e ~ t 'äAa# r <a ,(m e ~ t 'äAa# r <a ,(m e ~ t 'äAa ---- y a i(y ciA h  ~ Ay æB .y a i(y ciA h  ~ Ay æB .y a i(y ciA h  ~ Ay æB .y a i(y ciA h  ~ Ay æB .”, 

zawartej w tej księdze nieco wcześniej: 

~ y tiêy WIci a l {åw> ‘~ k,y teAb )a ]- t a , y Tir> B:Ü dI-a l {) y Kiû 7,22a WTT 

~ y Ir "+c .m i # r<a ,äm e ~ t'ÞA a  y a iîy c iAh  ~ Ay °B .~ y Ir "+c .m i # r<a ,äm e ~ t'ÞA a  y a iîy c iAh  ~ Ay °B .~ y Ir "+c .m i # r<a ,äm e ~ t'ÞA a  y a iîy c iAh  ~ Ay °B .~ y Ir "+c .m i # r<a ,äm e ~ t'ÞA a  y a iîy c iAh  ~ Ay °B .     

` xb ;z")w" h l ' ÞA[ y rE îb .D I- l[; 7,22b
 

7,22a  
Bo nic nie powiedziałem waszym Ojcom ani nic nie nakazałem,  

 w dniu gdym wyprowadzał ich z ziemi Egiptu, 
7,22b 

co do ofiar całopalnych i krwawych, 

‘rm oa l e ~ t 'ÛAa  y tiy WI“c i h Z<h ;û  rb "åD "h ;- ta ,-~ a i( y Kiä 7,23a WTT 

y l iêAq b . W[åm .v i 7,23b
 

~ y hiêl {a l e( ‘~ k,l ' y tiy y IÜh 'w> 7,23c
 

~ ['_l . y l iä-Wy h . Ti( ~ T, Þa ;w> 7,23d
 

` ~ k,(l ' b j ;îy y I ![;m ;Þl . ~ k,ê t.a ,  h W<åc;a ] r v <åa ] ‘ %r< D <’h ;-l k' B.  ~ T,ªk. l ;h ]w: 7,23e
 

7,23a 
lecz tylko to słowo, to właśnie, nakazałem im, mówiąc: 

7,23b Słuchajcie głosu mojego, 
7,23c a będę wam Bogiem,  
7,23d a wy będziecie Mi narodem  
7,23e 

Chodźcie każdą drogą, którą wam rozkażę, aby się wam dobrze powodziło. 


